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Met genoegen presenteren wij u onze nieu-
we brochure. Met dit keer een persoonlijke 
touch. We brengen niet alleen onze produc-
ten in beeld, maar ook een aantal medewer-
kers die iets over het bedrijf vertellen. We zijn 
trots op ons bedrijf, ons assortiment en onze 
medewerkers en dat laten we graag zien. 

In 1994 begon ik met de aanplant van mijn 
eerste perceel bomen in Oirschot. Vandaag 
de dag is Smits Boomkwekerij gevestigd in 
Molenschot. We zijn een bedrijf dat gespeci-
aliseerd is in de productie van haagplanten, 
met een omvang van honderdveertig hecta-
re in Nederland, zeven hectare in Engeland 
en een vast team van veertig medewerkers.

Hoe het ooit écht begon… 
Om te vertellen hoe ik ooit als boomkwe-
ker begon, ga ik terug naar de tijd dat ik een 
jaar of dertien was. Ik kreeg toen mijn eerste 
bijbaan bij een boomkwekerij bij ons in de 
buurt. Eigenlijk had ik weinig met planten, ik 
was liever thuis op de boerderij bezig. Maar 
dat veranderde op die bewuste dag. Ik was 
meteen verknocht aan de boomkwekerij en 
ben in de sector gebleven. 

Mijn interesse in bomen en planten groeide 
verder en ik leerde het boomkwekersvak 
vooral in de praktijk.

Johan Smits, eigenaar Smits Boomkwekerij 

VOORWOORD

“
Mijn eerste bomen plantte ik in 1994. 
Dat was heel kleinschalig op een perceel van mijn vader.

EN    We are incredibly pleased to pre-
sent our new brochure, this time with 
a personal touch. Not only will we 
showcase our products, but you will 
also meet several employees who'll 
tell you something about the compa-
ny. We are immensely proud of our 
company, our product range and our 
employees, and we are delighted to 
be able to share this with you. 

I planted my first trees in Oirschot in 
1994. Today, Smits Nursery is located 
in Molenschot. We are a company 
that specialises in the production of 
hedging plants with a full-time team 
of forty employees. We have two 
nurseries with one hundred and forty 
hectares in the Netherlands and se-
ven hectares in England. 

How it all began... 
To explain how I became a nursery-
man, I must go back to when I was 
about thirteen years old. That is when 
I got my first part-time job at a tree 
nursery near my home. I did not real-
ly have much interest in plants at the 
time, I preferred working at home on 
the farm. But it all changed on that 
first day. I was immediately hooked on 
the tree nursery and ended up staying 
in the sector. My interest in trees and 
plants continued to grow and I learned 
all about being a nurseryman, mainly 
through practical experience.

FR   Nous sommes heureux de vous 
présenter notre nouvelle brochure. 
Avec une touche personnelle cette 
fois. Nous mettons non seulement 
nos produits en avant, mais aussi 
nos employés qui parlent de leur en-
treprise et de leurs fonctions. Nous 
sommes fiers de notre entreprise, de 
notre gamme et de nos employés et 
nous nous faisons un plaisir de vous 
les présenter.

En 1994, j'ai commencé à planter ma 
première parcelle d'arbres à Oirschot. 
Aujourd'hui, Smits Pépinière se trouve 
à Molenschot. Nous sommes une en-
treprise spécialisée dans la production 
de plantes de haie, avec une super-
ficie de cent quarante hectares aux 
Pays-Bas, sept hectares en Angleterre 
et une équipe permanente de 40 em-
ployés.

Tout a commencé le jour où… 
A l'âge de treize ans environ j’ai fait 
mes premiers pas dans le monde de 
pépinièristes. Fièrement, j’ai décroché 
mon premier job entant qu’intérimaire 
dans une pépinière de notre région. 
Je n'avais encore que peu d’affinité 
avec les plantes, le travail à la ferme 
familiale me passionnant davantage. 
Mais ma vision a changé le jour où j’ai 
commencé à travailler en pépinière. 
Immédiatement conquis par la pépi-
nière, je suis resté dans le secteur. 
Autodidacte sur le départ, mon intérêt 
pour les arbres et les plantes s'est dé-
veloppé et rien de mieux que l’expéri-
ence sur le terrain pour forger un bon 
pépiniériste que je suis devenue !

DU    MWir freuen uns, Ihnen unsere 
neue Broschüre präsentieren zu kön-
nen. Dieses Mal mit ganz persönlicher 
Note, denn wir stellen Ihnen nicht nur 
unsere Produkte vor, sondern auch ei-
nige Mitarbeiter, die über ihre Arbeit 
berichten. Wir sind stolz auf unserer 
Unternehmen, unsere Mitarbeiter und 
unsere Produkte und zeigen das ger-
ne.

1994 begann ich mit der Anpflan-
zung meiner ersten Baumparzelle in 
Oirschot. Heute befindet sich unsere 
Baumschule, in Molenschot. Wir sind 
ein Unternehmen, das sich auf die 
Kultivierung von Heckenpflanzen spe-
zialisiert hat, mit einer Größe von 140 
Hektar in den Niederlanden, sieben 
Hektar in England und einem festen 
Team von vierzig Mitarbeitern.

Wie es einst begann …
Um zu erzählen, wie ich als Baum-
züchter angefangen habe, werfe ich 
einen Blick zurück auf die Zeit,  als 
ich etwa 13 Jahre alt war. Ich bekam 
damals meinen ersten Nebenjob bei 
einer Baumschule in unserer Nähe. 
Eigentlich verband mich wenig mit 
Pflanzen, ich arbeitete lieber zu Hause 
auf dem Bauernhof. Das veränderte 
sich jedoch an jenem Tag; ich war 
sofort von der Baumschule fasziniert 
und bin in dieser Branche geblieben. 
Mein Interesse an Bäumen und Pflan-
zen wuchs weiter und ich lernte die 
Baumkultivierung vorwiegend in der 
Praxis.

FOREWORD AVANT-PROPOS VORWORT

Johan Smits, 
owner 

Smits Boomkwekerij

Johan Smits, 
propriétaire de 

Smits Boomkwekerij 

Johan Smits, 
Geschäftsführender Gesellschafter 

Smits Boomkwekerij 
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“
I planted my first trees in 1994. 
It was on a very small-scale on a plot belonging to my father.
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HAAG-
PLANTEN

Smits Boomkwekerij is groot in haagplanten. Hagen zijn de kaders
van een tuin of park, versterken de gewenste zichtlijnen en geven
privacy. We bieden haagplanten in allerlei soorten en formaten,
passend in elke stads- of parktuin. Ons assortiment bestaat uit
Taxus (venijnboom), Carpinus (haagbeuk), Fagus (beuk), Acer
campestre (veldesdoorn), Ilex (hulst), Buxus, Ligustrum (liguster),
Prunus laurocerasus (gewone laurier), Prunus lusitanica (Portugese
laurier) en Osmanthus (schijnhulst).

9

Haagplanten

Hedging plants

Plantes de haie

Heckenpflanzen

EN    Smits Nursery specialises in hed-
ging plants. Hedges often form the 
framework of a garden or park, it en-
hances the desired sightlines and pro-
vides privacy. We offer hedging plants 
in all varieties and sizes, to suit any 
city garden or park. Our range includes 
Taxus (English yew), Carpinus (horn-
beam), Fagus (beech), Acer campest-
re (field maple), Ilex (holly), Buxus 
(boxwood), Ligustrum (privet), Prunus 
laurocerasus (common laurel), Prunus 
lusitanica (Portuguese laurel) and Os-
manthus. 

FR   Smits Boomkwekerij est le spécia-
liste reconnu et de renommé des plan-
tes de haie. Les haies forment le cadre 
de tout jardin ou tout parc. Elles renfor-
cent les lignes et perspectives paysag-
ères souhaitées en préservant l'intimi-
té. Nous proposons des plantes de haie 
de toutes formes et tailles, adaptées 
à chaque jardin de ville ou parc-jardin. 
Notre gamme se compose de Taxus (if), 
Carpinus (charme), Fagus (hêtre), Acer 
campestre (érable champêtre), Ilex 
(houx), Buxus (buis), Ligustrum (troè-
ne), Prunus laurocerasus (laurier-ceri-
se), Prunus lusitanica (laurier du Portu-
gal) et Osmanthus (osmanthe). 

DU    Smits Boomkwekerij ist Ihr Spezia-
list für Heckenpflanzen. Hecken umrah-
men Gärten und Parks, unterstreichen 
die gewünschten Sichtlinien und sorgen 
für Privatsphäre. Wir bieten Heckenp-
flanzen in vielerlei Arten und Formaten, 
passend für jeden Stadtpark und Garten. 
Unser Sortiment umfasst Taxus (Eibe), 
Carpinus (Hainbuche), Fagus (Rotbu-
che), Acer campestre (Feldahorn), Ilex 
(Stechpalme), Buxus (Buchsbaum), Li-
gustrum (Liguster), Prunus laurocerasus 
(Kirschlorbeer), Prunus lusitanica (Por-
tugiesischer Kirschlorbeer) und Osman-
thus (Duftblüten). 

01

9
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Prunus laurocerasus 'Rotundifolia' 

Prunus lusitanica ‘Angustifolia’ Prunus laurocerasus 'Rotundifolia' 

Quercus ilex

Prunus 
lusitanica 
'Angustifolia' 

1110
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Ilex meseservae 
'Blue Angel'

Ilex aquifolium

Osmanthus 
burkwoodii

Ilex aquifolium

12
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Prunus lusitanica 
‘Angustifolia’

Taxus baccata 

Ligustrum vulgare 
‘Atrovirens’

Osmanthus burkwoodii

15
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Taxus baccata 

Taxus baccata 

Taxus baccata 

Taxus baccata 



1918

SM
IT

S 
Bo

om
kw

ek
er

ij

Prunus lusitanica 
‘Angustifolia’

Prunus laurocerasus 
'Genolia'

Photinia fraseri 
'Red Robin'

Thuja plicata 
'Atrovirens'

Cupressocyparis 
leylandii 

HAAG-
PLANTEN
IN POT
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AAN HET WOORD

JOHAN & CRIS SMITS

Smits Boomkwekerij is een typisch eerste generatie familiebedrijf; 
een hecht team, er wordt hard gewerkt en de lijnen zijn kort. Wij werken als echtpaar nauw samen binnen 

het bedrijf. Ook voor onze kinderen, Rai en Ard, neemt de kwekerij een belangrijke plek in hun leven in. 
Al onze percelen liggen rondom het bedrijf, wat prettig en overzichtelijk werkt. 

EN   Smits Nursery is a typical first-generation family business: a 
hard-working, close-knit team with short lines in communication. 
As a married couple, we work closely together within the com-
pany. The nursery also occupies an important place in the daily 
life for our children, Rai and Ard. All our plots of land are situated 
around the company premises, which is practical and allows us 
to be very well-organised and efficient. We distinguish ourselves 
in the market by our refined growing methods, our international 
character and delivery options throughout Europe. We also have 
every facet of the business under our own management, inclu-
ding production, sales, and transport to the customer. Thanks to 
their dedication and commitment, we are now where we are and 
we can continue to grow, innovate, and become more sustaina-
ble. 

FR  Smits Boomkwekerij est une entreprise familiale typique 
de première génération; une équipe soudée, on travaille dur et 
les lignes hiérarchiques sont courtes. En duo, nous travaillons en 
étroite collaboration au sein de l'entreprise. La pépinière joue 
également un rôle important dans la vie de nos enfants, Rai et 
Ard. Toutes nos parcelles sont situées autour de l'entreprise, ce 
qui rend le travail agréable et clair. Nous nous distinguons sur le 
marché par nos méthodes de culture raffinées, notre caractère 

international et nos livraisons dans toute l'Europe. De plus, nous 
avons toutes les facettes en gestion propre; allant de la produc-
tion, de la vente au transport chez le client. Mais nous sommes 
particulièrement fiers de nos employés. Grâce à leurs efforts et 
à leur implication, nous en sommes arrivés là et nous pouvons 
continuer à grandir, à innover et à devenir plus durables.

DU  Smits Boomkwekerij ist ein typischer, in erster Generation 
geführter Familienbetrieb: ein eng verbundenes Team, harte Ar-
beit und kurze Kommunikationswege. Als Ehepaar arbeiten wir 
innerhalb unseres Betriebs eng zusammen. Auch für unsere Kin-
der, Rai und Ard, nimmt der Betrieb einen wichtigen Platz in ihrem 
Leben ein. Alle Anbauflächen sind um den Betrieb herum verteilt, 
was ein angenehmes Arbeiten mit gutem Überblick erlaubt. Wir 
unterscheiden uns auf dem Markt durch unsere hoch entwickel-
ten Kultivierungsmethoden, unseren internationalen Charakter 
und unsere europaweiten Lieferungen. Darüber hinaus bieten wir 
alles aus einer Hand - von der Produktion über den Verkauf bis 
zum Transport zu unseren Kunden. Unser größter Stolz sind aber 
unsere Mitarbeiter. Dank ihres Engagements sind wir dort an-
gekommen, wo wir heute stehen.  Wir können weiter wachsen, 
Innovationen vornehmen und die Nachhaltigkeit unseres Unter-
nehmens weiterentwickeln. 

We onderscheiden ons in de markt door onze verfijnde 
kweekmethoden, ons internationale karakter en levering 
binnen heel Europa. Bovendien hebben we alle facetten 
in eigen beheer; van productie, verkoop tot en met het 
transport naar de klant. Maar het meest trots zijn we toch 

wel op onze medewerkers. Dankzij hun inzet en betrok-
kenheid staan we nu waar we staan en kunnen we verder 
groeien, innoveren en verduurzamen. We hopen met dit 
boek een goed beeld van ons bedrijf te geven en nodigen u 
graag uit op de kwekerij om onze producten te bezichtigen. 

Smits 
Boomkwekerij
een hecht en
betrouwbaar 
familiebedrijf

JOHAN & CRIS SMITS

"We are a reliable 
family business. 
We're most proud 
of our people "

"Het meest 
trots zijn we op 
onze mensen."

20

About Smits / Propos de Smits / Über Smits 
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GROEIMOMENTEN EN MI JLPALEN 

1994

1998

1997

2004

2017

2020

2022

2016

2023

2019
2020

2020
2021

Start boomkwekerij
EN  The first tree nursery begins  

FR  Démarrage de la pépinière
DU  Gründung der Baumschule

Start aanleg 6,5 hectare park
EN  Start construction of 6.5 hectare park  

FR  Début de la construction d'un parc 
de 6,5 hectares

DU  Beginn des Baus eines 6,5 Hektar 
großen Parks

Verhuizing kantoor en 
bedrijf naar Molenschot
EN   Relocation of the office and  
 company to Molenschot
FR   Déménagement du bureau et  
 de l'entreprise à Molenschot
DU   Umzug der Verwaltung und des  
 Betriebs nach Molenschot

Aankoop eerste Fendt 270
EN  Purchase of the first Fendt 270

FR  Achat du premier Fendt 270
DU  Kauf des ersten Fendt 270-Traktors

Bouw nieuwe bedrijfshal
EN   Construction of a new 
 production hall
FR   Construction d'un nouveau 
 hall industriel
DU   Errichtung der neuen 
 Betriebshalle

Bouw plantenhal en 
logistiek centrum
EN   Construction of a plant hall 
 and logistics centre
FR    Construction d'un hall à plantes  
 et d'un centre logistique 
DU    Bau der Pflanzenhalle und 
 des Logistikzentrums

Oprichting tweede locatie 
Smits Tree Nurseries Ltd Windsor
EN   Establishment of our second  
 location, Smits Tree Nurseries  
 Ltd Windsor in the UK
FR   Fondation du deuxième site  
 Smits Tree Nurseries Ltd Windsor
DU   Gründung der zweiten 
 Niederlassung „Smits Tree 
 Nurseries Ltd“ im englischen  
 Windsor

Uitbreiding containerveld naar 4 hectare
EN   Expansion of container field to 4 hectares
FR   Extension du champ de conteneurs 
 jusqu'a 4 hectares
DU   Erweiterung des Containerfeldes auf 
 4 Hektar 

Verhuizing bedrijf naar 
Rimpelaar 49 (huidige locatie)

EN   Relocation of the company to 
Rimpelaar 49 (current location)

FR  Déménagement de l'entreprise à 
Rimpelaar 49 (site actuel)

DU  Umzug des Betriebs an die 
heutige Adresse Rimpelaar 49

in Molenschot

Aankoop gronden
EN  Purchase of land  
FR  Achat de terrains

DU  Weiterer Flächenerwerb

22

Growth moments and milestones / Moments de croissance et jalons / Wachstumsphasen und Meilensteine

Aanleg 3 hectare containerveld
EN  Construction of 3 hectare 

containerfield
FR  Construction d'un champ à 

conteneurs de 3 hectares
DU  Bau eines 3 Hektar großen 

Containerfeldes
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HAAG-
ELEMENTEN

25

Haagelementen zijn vierkant gesnoeid, geven direct een gesloten
haag en zijn in elke tuin te plaatsen. Ze zijn in verschillende
soorten en afmetingen verkrijgbaar: breedtes van 40 tot 100 cm en
hoogtes van 60 tot 400 cm. Smits Boomkwekerij is gespecialiseerd
in compacte en grotere haagelementen. Door onze manier van
kweken, zijn er per meter minder planten nodig. 

Haagelementen

Hedging elements

Éléments de haie

Heckenelemente

EN    The hedging elements are pruned 
squarely, giving an immediate closed 
hedge, and allowing them to be placed 
in any garden. They are available in a 
variety of types and sizes: widths from 
40 to 100 cm and heights from 60 to 
400 cm. Smits Nursery specialises in 
compact and larger hedging elements. 
Because of our growing method, fewer 
plants are needed per metre. 

FR   Les éléments de haie sont taillés 
en carré, créant immédiatement une 
haie fermée et peuvent être placés 
dans n'importe quel jardin : comme des 
modules prêts à planter. Ils sont dis-
ponibles en différents types et tailles : 
largeur de 40 à 100 cm et hauteur de 
60 à 400 cm. Smits Boomkwekerij est 
spécialisée dans les éléments de haie 
compacts et de grande dimension. Not-
re façon de cultiver ces modules, vous 
assurons la plantation d’une densité de 
plantation réduite au mètre. 

DU  Heckenelemente sind viereckig 
geschnitten, ergeben sofort eine ge-
schlossene Hecke und können in jedem 
Garten angepflanzt werden. Es sind 
verschiedene Arten und Abmessungen 
erhältlich mit Breiten von 40 bis 100 cm 
und Höhen von 60 bis 400 cm. Smits 
Boomkwekerij ist sowohl auf kompakte 
als auch größere Heckenelemente spe-
zialisiert. Durch unsere Kultivierungs-
methode werden weniger Pflanzen pro 
Meter benötigt. 

02

25
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Carpinus betulus

Carpinus betulus

Carpinus betulus

Fagus sylvatica

26
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Fagus sylvatica 
‘Atropunicea’

Fagus sylvatica Fagus sylvatica 
‘Atropunicea’

Fagus sylvatica

29
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Acer campestre

Taxus baccata Fagus sylvatica 

Crataegus persimilis

Carpinus betulus 

3130
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Taxus baccata 

Taxus baccata 

Taxus baccata 

Taxi torquentur

Taxus baccata 
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EN  We strive for long-term relation-
ships, with both customers and em-
ployees. Quality and innovation are 
also important pillars. The basis of eve-
ry relationship is communication. We 
genuinely listen to the wishes of our 
customers and employees. We trans-
late the requests received by our sales 
team directly into the nursery. Our way 
of working together and growing ensu-
res that we can offer the highest quality 
and a distinctive range of products. 
The quality of our products originates in 
the soil. We also give our plants extra 

SMITS Boomkwekerij

FOCUS OP LANGDURIGE RELATIES, 
KWALITE IT EN INNOVATIE 

Wij streven naar langdurige relaties, met zowel klanten 
als medewerkers. Daarnaast zijn kwaliteit en innovatie 
belangrijke pijlers. De basis van elke relatie is communi-
catie. We luisteren oprecht naar de wensen van onze 
klanten en medewerkers. De aanvragen die ons salesteam 
krijgt, vertalen we naar de kwekerij. Door onze manier van 
samenwerken en kweken, zijn we in staat om topkwaliteit 
en een onderscheidend assortiment te bieden. 

A-kwaliteit
De kwaliteit van onze producten 
begint in de bodem. Ook geven wij 
de planten extra veel ruimte, zodat 
ze continu lucht en licht krijgen. De 
resultaten daarvan zijn sterke planten 
met grote goed doorwortelde kluiten 
vol voedingsstoffen, die tegen een 
stootje kunnen en weer snel gaan 
groeien op hun nieuwe locatie.

Ons assortiment is uniek en toegan-
kelijk tegelijk, omdat we zowel 
gangbare als grotere, zwaardere 
maten planten leveren. Daarmee 
kunnen we de hele markt bedienen. 

Innovatie en duurzaamheid 
Een andere belangrijke pijler is 
innovatie, waardoor we prettiger, 
efficiënter en milieuvriendelijker 
kunnen werken. Om te kunnen 
innoveren, is lef en ondernemer-
schap nodig. Wij zijn een bedrijf 
dat in beweging is en met gezond 
boerenverstand risico’s durft te 
nemen. 

36

BIG IN 
HEDGING

space, so they can constantly benefit 
from plenty of air and light.The results 
are strong plants with large well-roo-
ted rootballs full of nutrients. Plants 
that are robust and grow quickly in 
another spot. Our range is unique and 
versatile at the same time, because 
we supply both common and larger, 
heavier plant sizes. This enables us to 
serve the entire market.
Another important pillar is innova-
tion, which enables us to work in a 
more pleasant, efficient and environ-
mentally friendly way. To be able to 
innovate, you need courage and en-
trepreneurship. We are a company 
that is on the move and dares to take 
risks with a healthy dose of common 
sense.  

FR  Nous visons des relations sur 
le long terme que ce soit avec nos 
clients ou nos employés. En outre, 
la qualité et l'innovation sont des 
piliers importants. La base de toute 
relation est la communication. Nous 
sommes sincèrement à l’écoute des 
souhaits de nos clients et employés. 
Nous traitons les demandes que not-
re équipe commerciale reçoit au sein 
de la pépinière. Grâce à notre façon 
de travailler et de nous développer 
en collaboration perpétuelle avec le 
terrain et le bureau , nous sommes 
en mesure d'offrir une qualité su-
périeure et un assortiment distinctif. 
La qualité de nos produits commence 
dans le sol. Nous donnons également 
aux plantes plus d'espace, afin qu'el-
les reçoivent de l'air et de la lumière 
en continu.
Les résultats sont des plantes fortes 
avec de grosses mottes bien enra-
cinées pleines de nutriments, qui sont 
résistantes. Elles subissent moins de 
stress lors de la plantation et rapide-
ment elles développent le chevelu 
racinaire qui assure la bonne reprise.
Notre gamme est unique et acces-
sible: nous sommes en mesure de 
fournir des plantes issues à la fois 

“
Wij luisteren 

oprecht naar de wensen 
van onze klanten 
en medewerkers

d’une gamme standard comme celles 
plus grandes et plus fortes. Nous tou-
chons l’ensemble des besoins.
Un autre pilier important est l'innova-
tion, ce qui nous permet de travailler 
plus agréablement, plus efficacement 
et de manière plus respectueuse de 
l'environnement. Pour pouvoir in-
nover, il faut du courage et de l'es-
prit d'entreprise. Nous sommes une 
entreprise en mouvement qui ose 
prendre des risques avec bon sens.

DU  Wir streben langfristige Bezie-
hungen sowohl mit unseren Kunden 
als auch unseren Mitarbeitern an. 
Außerdem bilden Qualität und In-
novation wichtige Säulen unseres 
Unternehmens. Die Grundlage jeder 
Beziehung ist Kommunikation. Wir 
hören unseren Kunden und Mitarbei-
tern aufmerksam zu. Wir leiten die 
Anfragen, die unser Verkaufsteam 
erhält, an den Zuchtbetrieb weiter. 
Durch unsere Art der Zusammenar-
beit und Pflanzenkultivierung sind wir 
in der Lage, unseren Kunden ein nicht 
alltägliches Sortiment von höchster 
Qualität anzubieten.
Die Qualität unserer Produkte er-
wächst aus dem Boden. Und wir  bie-
ten unseren Pflanzen viel Platz und 
Licht. So erhalten wir starke Pflan-
zen mit großen, gut durchwurzelten, 
nährstoffreichen Ballen, die allgemein 
widerstandsfähig und ein schnelles 
Wachstum zeigen. Unser Sortiment 
ist einzigartig und gleichzeitig schnell 
verfügbar, da wir sowohl gängige wie 
auch größere, schwerere Pflanzen 
liefern. Damit können wir den Markt 
bedienen. 
Innovation ist eine weitere wichtige 
Säule unseres Unternehmens, denn 
sie erlaubt uns, angenehmer, effizien-
ter und umweltfreundlicher zu produ-
zieren. Innovation erfordert Mut und 
unternehmerisches Handeln. Wir sind 
ein dynamisches Unternehmen, das 
sich mit agrarischem Verstand traut, 
Risiken einzugehen.
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Coniferen

Conifers 

Conifères 

Koniferen

EN    Smits Nursery grows conifers in 
different sizes, as solitary trees, for 
hedges and borders. Conifers are easy, 
sturdy, evergreen and fast-growing. 
This makes them ideal for hedging and 
topiary. Our conifer range includes Thu-
ja plicata (Western red cedar), Cupres-
socyparis leylandii (Leyland cypress), 
Pseudotsuga (Douglas fir), Sequoia-
dendron (giant sequoia), Tsuga (hem-
lock fir) and Pinus varieties (see pines). 

FR  Smits Boomkwekerij cultive des 
conifères de différentes tailles comme 
arbres, solitaires, pour les haies et les 
bordures. Les conifères sont faciles, 
robustes, persistants et poussent ra-
pidement, les rendant ainsi adaptés à 
l’utilsation en haie ou pour l’art topiaire. 
Notre gamme de conifères comprend 
les variétés Thuja plicata (Thuya géant), 
Cupressocyparis leylandii (cypres de 
Leyland), Pseudotsuga (sapin de Doug-
las), Sequoiadendron (séquoia), Tsuga 
et Pinus (voir Pins). 

DU  Smits Boomkwekerij kultiviert 
Koniferen in verschiedenen Größen 
als Baum, Solitärpflanzen sowie für 
Hecken und Rabatten. Koniferen sind 
pflegeleicht, stabil, immergrün und 
wachsen schnell. Sie eignen sich daher 
für Hecken und Formschnitt. Unser Ko-
niferensortiment besteht u.a. aus Thuja 
plicata (Riesenlebensbaum), Cupres-
socyparis leylandii (Leyland-Zypresse), 
Pseudotsuga (Douglasie), Sequoia-
dendron (Riesenmammutbaum), Tsuga 
(Hemlocktanne) sowie Pinus-Varianten 
(siehe Kiefern). 

03

39

CONIFEREN Smits Boomkwekerij kweekt coniferen in verschillende maten; 
als boom, solitair, voor hagen en de border. Coniferen zijn 
makkelijk, stevig, wintergroen en groeien snel. Dat maakt ze 
geschikt voor hagen en vormsnoei. Ons coniferenassortiment 
bestaat onder andere uit Thuja plicata (levensboom), 
Cupressocyparis leylandii (Leylandcipres), Pseudotsuga 
(Douglasspar), Sequoiadendron (mammoetboom), Tsuga 
(Hemlockspar) en Pinus-varianten (zie dennen).
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Thuja plicata 
‘Excelsa’

40

Thuja plicata ‘Excelsa’

Thuja plicata ‘Excelsa’  Thuja occidentalis ‘Brabant’

Thuja occidentalis ‘Smaragd’

41
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Cupressocyparis leylandii

42

Cupressocyparis 
leylandii

Thuja plicata ‘Excelsa’

 Thuja occidentalis 
‘Smaragd’
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Pseudotsuga menziesii 

Sequiadendron giganteum

 Thuja plicata ‘Excelsa’

Tsuga canadensis

45
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Rododendrons

Rhododendrons

Rhododendrons

Rhododendren

EN    Rhododendrons are evergreen and 
stand out because of their exuberant 
blooms. Smits Nursery offers them in 
many colours and sizes. These majestic 
plants with their characteristic pointed 
leaves can grow to a large size, with 
heights varying from 100 cm to 300 cm. 
Because of their growth form, they are 
suitable for use in plant borders as well 
as hedges. 

FR  Les rhododendrons sont persis-
tants et se distinguent par leur florai-
son abondante. Smits Boomkwekerij les 
propose dans de nombreuses couleurs 
et tailles. Ces plantes majestueuses 
avec leurs feuilles pointues caractéristi-
ques peuvent devenir grandes. La hau-
teur peut varier de 100 cm à 300 cm. 
Leur forme de croissance les rend aptes 
à la fois à la bordure végétale et à l'uti-
lisation en haies. 

DU   Rhododendren sind immergrün 
und entfalten eine großartige Blüten-
pracht. Smits Boomkwekerij bietet die-
se Pflanzen in vielen Blütenfarben und 
Größen an. Die beeindruckenden Pflan-
zen mit ihren charakteristischen, spitz 
zulaufenden Blättern können mit Höhen 
von 100 bis 300 cm eine enorme Größe 
erreichen. Durch ihre Wuchsform eig-
nen sie sich sowohl für Beete als auch 
Hecken.

04 RODODEN-
DRONS

Rododendrons zijn wintergroen en vallen op door hun uitbundige 
bloei. Smits Boomkwekerij biedt ze in vele kleuren en afmetingen. 
Deze statige planten met hun karakteristieke puntige bladeren 
kunnen groot worden. De hoogte kan variëren van 100 cm tot 
300 cm. Door hun groeivorm zijn ze zowel geschikt voor de 
plantenborder als het gebruik in hagen. 

47



4948

SM
IT

S 
Bo

om
kw

ek
er

ij

Rhododendron

48

Rhododendron 
'Cunningham's White'

Rhododendron

Rhododendron
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Dennen 

Pines 

Pins 

Kiefern 

EN    Pines (Pinus) also belong to the co-
nifers but are clearly a different group. 
The main difference between the Thu-
ja plicata and Cupressocyparis leylandii 
is that the needles of pines stand to-
gether in groups of two to five. Conifers 
and pines give structure and colour to 
city gardens and parks in summer and 
winter. Smits Nursery supplies Pinus 
sylvestris (Scots pine), Pinus nigra nigra 
(Austrian pine), Pinus cembra (Swiss or 
Arolla pine) and Pinus contorta (lodge-
pole pine) in various variations. 

FR   Les pins (Pinus) appartiennent éga-
lement aux conifères, mais constituent 
clairement un groupe différent. La prin-
cipale différence avec le Thuja plicata 
et le Cupressocyparis leylandii est que 
les aiguilles de pins sont regroupées en 
groupes de deux à cinq. Les conifères 
et les pins donnent de la structure et 
de la couleur au jardin de ville et au par 
cet jardin en été comme en hiver. Smits 
Boomkwekerij propose des Pinus syl-
vestris (pin sylvestre), Pinus nigra nigra 
(pin noir d’Autriche), Pinus cembra (pin 
des Alpes) et Pinus contorta (pin tordu) 
dans diverses variantes.

DU Kiefern (Pinus) zählen ebenfalls 
zu den Koniferen. Sie bilden allerdings 
eine eigene Pflanzengattung und un-
terscheiden sich beispielsweise von der 
Thuja plicata und der Cupressocyparis 
leylandii dadurch, dass ihre Nadeln in 
Grüppchen von zwei bis fünf beieinan-
derstehen. Koniferen und Kiefern geben 
Stadtparks und Gärten im Sommer und 
Winter Struktur und Farbe. Smits Boom-
kwekerij liefert Pinus sylvestris (Gemei-
ne Kiefer), Pinus nigra (Schwarzkiefer), 
Pinus cembra (Zirbelkiefer oder Arbe) 
sowie Pinus contorta (Küstenkiefer) in 
verschiedenen Varianten. 

05 DENNEN Dennen (Pinus) horen ook tot de coniferen, maar zijn duidelijk een
andere groep. Het belangrijkste verschil met de Thuja plicata en
Cupressocyparis leylandii is dat de naalden van dennen in groepjes
van twee tot vijf stuks bij elkaar staan. Coniferen en dennen geven
zomer en winter structuur en kleur aan de stads- en parktuin. Smits
Boomkwekerij levert Pinus sylvestris (grove den), Pinus nigra
nigra (Oostenrijkse den), Pinus cembra (Alpenden of arve) en Pinus
contorta (draaiden) in diverse variaties.
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Pinus sylvestris

52

Pinus sylvestris

Pinus mugo mugo

Pinus sylvestris
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Pinus nigra nigra 

Pinus contorta Pinus sylvestris

Pinus sylvestris
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EN    Tree nursery employee. 
I have been working for Smits for al-
most eleven years and I love working 
here. I am foreman of the harvesting 
team, but I am also regularly schedu-
led for pruning and planting. That mix 
makes the work so much more fun. 
And it is really nice that the staff get 
on so well with each other. We have a 
really good time at work.

FR    Eemployé de pépinière. 
Je travaille chez Smits depuis pres-
que onze ans maintenant et j'adore 
travailler ici. Je suis contremaître de 
l'équipe de récolte, mais je m’occupe 
aussi régulièrement de la taille et de la 
plantation. Ces tâches variées rendent 
le travail tellement amusant. Et c'est 
bien que les membres du personnel 
aient une relation agréable entre eux. 
Nous passons du bon temps ensemble.

DU   Mitarbeiter der Baumschule. 
Ich arbeite seit fast elf Jahren bei 
Smits und finde es wunderbar. Ich bin 
Vorarbeiter des Rodungsteams, werde 
aber regelmäßig auch für Schnitt- und 
Pflanzarbeiten eingeplant. Diese Ab-
wechslung macht meine Arbeit so at-
traktiv. Alle Mitarbeiter verstehen sich 
gut und es herrscht eine angenehme 
Atmosphäre.

De afwisseling
maakt het werk 
zo leuk

Ik werk nu bijna elf jaar bij Smits 
en vind het heerlijk om hier te 
werken. Ik ben voorman van de 
rooiploeg, maar word ook gere-
geld ingepland voor snoeien en 
planten. Die afwisseling maakt 
het werk zo leuk. En het is fijn 
dat het personeel prettig met 
elkaar omgaat. We hebben het 
gezellig met elkaar.

RICARDO VAN GOOL 
MEDEWERKER 

BOOMKWEKERI J 

56

Innovatief in haagplanten 
en vormbomen 

Smits Boomkwekerij heeft een uniek assortiment, omdat we zowel kleinere als grote maten 
kunnen leveren. Ik zit al meer dan dertig jaar in het vak en ben nog steeds enthousiast om 

producten te verkopen, waar ik voor de volle 100% achter sta. Daar krijg ik energie van. 

FR    Jan van Vechel, responsable des ventes. Innovant dans les 
plantes de haie et les arbres topiaires. Smits Boomkwekerij offre 
une gamme unique, car nous pouvons fournir des tailles plus pe-
tites et grandes. Je suis dans le métier depuis plus de trente ans 
et je suis toujours enthousiaste à l'idée de vendre des produits, 
que je soutiens pleinement. Cela me donne de l'énergie. Une es-
pèce végétale que je veux tout particulièrement mettre en avant 
en raison de sa polyvalence est le charme. Il peut être cultivé 
comme plante de haie, espalier, arbre-parasol, arbre ordinaire et 
arbuste multi-troncs. 

DU    Jan van Vechel, verkaufsleiter. Innovativ in Heckenpflan-
zen und Formschnittgewächsen. Smits Boomkwekerij verfügt 
über eine einzigartige Angebotspalette, da wir sowohl kleinere 
als auch große Pflanzen liefern können. Ich arbeite seit mehr als 
30 Jahren in dieser Branche und bin noch immer begeistert, Pro-
dukte zu verkaufen, hinter denen ich zu 100 % stehen kann. Das 
gibt mir Energie. Eine Pflanze, die ich aufgrund ihrer Vielseitig-
keit hervorheben möchte, ist die Hainbuche. Sie kann als Kugel, 
Hecken- und Spalierpflanze, als Hochstamm, gewöhnlicher Baum 
oder als mehrstämmiger Strauch kultiviert werden.

Een plantsoort die ik een podium wil geven vanwege 
zijn veelzijdigheid, is de haagbeuk. Die kan gekweekt 
worden als bol, haagplant, leiboom, dakvorm, gewone 
boom en meerstammige heester. 

“
Wij zorgen voor de kaders van tuinen 

en de eyecatchers (topiaries)

EN    Jan van Vechel, head of sales. Innovative in hedging 
plants and topiary trees. Smits Nursery has a unique product 
range, because we can supply both smaller and larger sizes. I 
have been in the business for more than thirty years and I am 
still enthusiastic about selling products that I wholeheartedly 
support. That gives me energy. One plant species that I like to 
promote because of its versatility is the hornbeam. It can be 
grown as a topiary ball, hedging plant, espalier, roof-shaped, 
normal tree or multistem shrub.

JAN VAN VECHEL  |   HOOFD VERKOOP
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Meerstammigen en solitairen

Multistem and specimen shrubs

Plantes multi-troncs et solitaires   

Mehrstämmige und Solitärpflanzen

EN    Multistem shrubs and trees, which 
branch off from the ground with mul-
tiple stems, are becoming more and 
more popular. With their capricious 
stems, open structure, and playful ap-
pearance, they are real eye-catchers in 
gardens and parks. The possible appli-
cations are endless. Smits Nursery sup-
plies an extensive range of multistem 
shrubs. Choosing these plants requires 
customisation. They can be selected in 
consultation with us and are supplied 
with a wire root ball as standard. 

FR Les arbustes et les arbres mul-
ti-troncs, qui partent du sol avec de plu-
sieurs troncs, sont de plus en plus uti-
lisés. Grâce à leurs troncs fantaisistes, 
leur structure ouverte et leur apparence 
ludique, ils attirent véritablement tous 
les regards dans les jardins et les parcs. 
Les possibilités d'application sont infi-
nies. Smits Boomkwekerij propose une 
large gamme d'arbustes multi-troncs. 
Le choix de ces plantes est fait sur me-
sure. Elles peuvent être sélectionnées 
en consultation et sont fournies avec 
une motte de manière générale.

DU    Mehrstämmige Sträucher und Bäu-
me, die sich vom Boden aus in mehre-
re Stämme verzweigen, erfreuen sich 
immer größerer Beliebtheit. Mit ihren 
bizarren Stämmen, der offenen Struktur 
und der verspielten Ausstrahlung sind 
sie wahre Blickfänger in Gärten und 
Parks. Die Verwendungsmöglichkeiten 
sind grenzenlos. Smits Boomkwekerij 
liefert eine vielfältige Palette mehrstä-
mmiger Sträucher. Die Auswahl der 
einzelnen Pflanzen erfolgt nach Ihren 
Wünschen. Die Pflanzen können in Ab-
sprache ausgesucht werden. Die Liefe-
rung erfolgt dann standardmäßig mit 
Wurzelballen in einem Drahtgeflecht.

06 MEER-
STAMMIGEN 
EN 
SOLITAIREN

Meerstammige heesters en bomen, die zich met meerdere
stammen vertakken vanaf de grond, worden steeds populairder.
Met hun grillige stammen, open structuur en speelse uitstraling,
zijn het echte eyecatchers in tuinen en parken. De toepassings-
mogelijkheden zijn eindeloos. Smits Boomkwekerij levert een
uitgebreid assortiment meerstammige heesters. De keuze van 
deze planten is maatwerk. Ze kunnen in overleg worden 
geselecteerd en worden standaard met een draadkluit geleverd.

5959
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Magnolia stellata ‘Royal Star’

Acer palmatum 'Atropurpureum'

Cercidiphyllum japonicum Acer campestre

Cornus controversa
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Rhododendron 
'Cunningham's White'
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Carpinus betulus

Malus ‘Evereste’

Gleditsia triacanthos 
‘Sunburst’
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Malus ‘Evereste’

Prunus subhirtella 
‘Autumnalis’

Betula utilis 
'Doorenbos'

Parrotia persica
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Vorm- en leibomen  

Shaped and espalier trees

Arbres à forme et espaliers 

Form- und Spalierbäume 

EN    Shaped and espalier trees have tra-
ditionally been used to protect buildings 
and people. In addition to being functi-
onal, they are now also considered to 
be atmospheric and stylistic elements. 
Thanks to their sleek shapes, they inte-
grate perfectly into modern and classic 
gardens. By planting them in a repea-
ting pattern you can create strong lines 
and frameworks outside. These remain 
visible all year round. Smits Nursery 
grows topiary trees in espalier, roof, and 
block shapes. All varieties, sizes and va-
riations are possible. 

FR Les arbres à forme et espaliers 
assurent depuis toujours la protection 
des bâtiments et des hommes. En plus 
d'être fonctionnels, ils sont désormais 
considérés comme un élément d'ambi-
ance et de style. Grâce à leurs formes 
épurées, ils s'intègrent parfaitement 
dans les jardins modernes et classi-
ques. Les planter dans un motif répétitif 
vous permet de créer des lignes et des 
cadres forts à l'extérieur. Ceux-ci res-
tent visibles toute l'année. Smits Boom-
kwekerij cultive des arbres en espalier, 
parasol et CUBE , entre autres. Toutes 
les sortes, tailles et déclinaisons de for-
mes sont possibles.

DU   Form- und Spalierbäume bieten seit 
jeher Schutz für Gebäude und Men-
schen. Heute sind sie nicht mehr nur 
funktional, sondern werden vielfach als 
Stilelement eingesetzt, um Atmosphä-
re zu schaffen. Dank ihrer klaren Linien 
passen sie perfekt sowohl in moder-
ne als auch klassische Gärten. Indem 
sie in einem regelmäßigen Muster 
angepflanzt werden, können Sie das 
ganze Jahr hindurch sichtbare Linien 
und Umrandungen schaffen. Smits 
Boomkwekerij kultiviert u.a. Spalier-, 
Hochstamm- und Blockformen in den 
verschiedensten Sorten, Größen und 
Variationen.

07

67

VORM- EN 
LEIBOMEN  

Vorm- en leibomen geven van oudsher bescherming aan gebou-
wen en mensen. Behalve functioneel worden ze tegenwoordig 
ook gezien als sfeer- en stijlelement. Dankzij hun strakke vormen 
passen ze perfect in moderne en klassieke tuinen. Door ze in een 
repeterend patroon te planten, kunt u sterke lijnen en kaders 
buiten aanbrengen. Deze blijven het hele jaar door zichtbaar. Smits 
Boomkwekerij kweekt vormbomen onder andere in lei-, dak- en 
blokvorm. Allerlei soorten, afmetingen en variaties zijn mogelijk. 
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Acer campestre 

68

Carpinus betulus

Carpinus betulus Carpinus betulus 

Acer campestre 
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Platanus hispanica
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Platanus hispanica

Carpinus betulus

Carpinus betulus
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Fagus sylvatica 
‘Atropunicea’

Tilia europaea ‘Pallida’

Fagus sylvatica

Carpinus betulus
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Carpinus betulus
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Tilia europaea ‘Pallida’

Tilia europaea ‘Pallida’

Tilia cordata ‘Greenspire’
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Innovatie is 
één van 
onze pijlers 

Binnen ons bedrijf wordt er volop 
geïnnoveerd. Steeds meer hand-
werk wordt overgenomen door rooi-, 
snoei- en plantmachines. Het werk 
wordt hierdoor lichter, prettiger voor 
onze mensen en de kwaliteit beter en 
uniformer. Voor de toekomst zie ik nog 
veel kansen voor het verder vergroten 
van onze productiecapaciteit door 
diverse innovaties. 

JURGEN DE ROOVER
HOOFD MECHANISATIE

76

EN    Head of mechanisation. 
There is a lot of innovation going on within 
our company. Lots of manual work has been 
taken over by harvesting, pruning, and 
planting machines. This makes the work 
lighter and more pleasant for our people 
and ensures higher quality and uniformity. 
Looking ahead, I see many opportunities for 
further increasing our production capacity 
through various innovations. 

FR    Responsable de la mécanisation. 
Il y a beaucoup d'innovation au sein de not-
re entreprise. De plus en plus de travaux 
manuels sont pris en charge par les arra-
cheuses, les engins d'élagage et de plan-
tation. Cela rend le travail plus léger, plus 
agréable pour nos employés et la qualité 
des plantes s’en trouve meilleure et plus 
homogène. Je vois de nombreuses oppor-
tunités pour l'avenir visant à augmenter 
encore notre capacité de production grâce 
à toutes ces innovations en cours et à venir.

DU   Leiter des Maschinenparks. 
In unserem Betrieb werden in großem Um-
fang Innovationen eingeführt. Immer mehr 
Handarbeit wird von Rodungs-, Schneide- 
und Pflanzmaschinen übernommen. Die 
Arbeit ist für unsere Mitarbeiter dadurch 
leichter und angenehmer, die Qualität bes-
ser und ausgewogener. Für die Zukunft 
sehe ich durch weitere Innovationen zahl-
reiche Möglichkeiten zur weiteren Steige-
rung unserer Produktionskapazität.

Transport, service  
en aftersales       

Passie 
voor kweken  

Wij hebben de expertise in huis om grote planten 
goed te vervoeren en letterlijk in de tuin van de klant 

af te leveren. Dat omvat zoveel meer dan alleen 
laden en lossen.

Al dertien jaar werk ik hier met plezier. Ik ben trots 
op mijn werk en collega’s. Smits Boomkwekerij is 

vooruitstrevend en continu in ontwikkeling. 

Als chauffeur wil ik meerwaarde aan onze klanten bie-
den. Niet alleen het beste product, ook kennis en advies. 
Die extra service en aftersales worden erg gewaardeerd 
en scheppen vertrouwen. 

EN   Driver. We have the expertise to transport well-packaged 
large plants and literally deliver them to the customer's garden. 
This involves so much more than just loading and unloading. 
As a driver, I want to offer added value to our customers. Not 
only the best product, but also knowledge and advice. That 
extra service and after-sales service are greatly appreciated 
and engenders trust. 

FR   Chauffeur. Nous avons le savoir-faire en interne pour trans-
porter de grandes plantes bien emballés et les livrer véritable-
ment dans le jardin du client. Cela comprend bien plus que le 
simple chargement et le déchargement. En tant que chauffeur, 
je souhaite offrir une valeur ajoutée à nos clients. Non seule-
ment le meilleur produit, mais aussi des connaissances et des 
conseils. Ce service supplémentaire et ce service après-vente 
sont très appréciés et créent de la confiance. 

DU   Fahrer. In unserem Unternehmen verfügen wir über das 
notwendige Knowhow, große Pflanzen gut zu transportieren 
und buchstäblich im Garten des Kunden abzuliefern. Dazu sehr 
viel mehr als Auf- und Abladen. Als Fahrer möchte ich unseren 
Kunden einen Mehrwert bieten. Ich möchte Ihnen nicht nur die 
besten Produkte liefern, sondern auch mit Rat und Tat zur Seite 
stehen. Unsere Kunden schätzen diesen zusätzlichen Service 
und die Kundenbetreuung sehr und das schafft Vertrauen. 

Ik zie erop toe dat de kwaliteit gewaarborgd blijft. Door 
onder andere de mensen in het veld aan te sturen en 
de eindcontrole te verzorgen. Alle uitgaande producten, 
die gerooid worden voor de verkoop, komen eerst langs 
mij. 

EN   Head of nursery. I've been working here with great pleasu-
re for thirteen years. I am proud of my work and my colleagues. 
Smits Nursery is progressive and continuously developing. I en-
sure that the quality is safeguarded. Among other things, by 
managing the people in the field and taking care of the final 
inspection. All outgoing products are checked by me before 
they are uprooted for sale. 

FR   Responsable de pépinière. Je travaille ici avec plaisir depuis 
treize ans. Je suis fier de mon travail et de mes collègues. Smits 
Boomkwekerij est à la pointe et en constante évolution. Je veil-
le à ce que la qualité soit garantie. En dirigeant, entre autres, 
les personnes sur le terrain et en s'occupant de l'inspection fi-
nale. Tous les produits sortants qui sont arrachés pour la vente 
passent par moi en premier

DU  Leiter Kultivierung. Ich arbeite bereits seit 13 Jahren mit 
Freude für dieses Unternehmen und bin stolz auf meine Ar-
beit und meine Kollegen. Smits Boomkwekerij ist innovativ und 
entwickelt sich stetig weiter. Ich achte darauf, dass die Qualität 
erhalten bleibt, indem ich u.a. die Kollegen auf dem Feld anleite 
und mich um die Endkontrolle kümmere. Ich nehme alle ausge-
henden Gewächse, die für den Verkauf ausgegraben wurden, 
in Augenschein. 
. 

WILLIAM HOREVOORTS
CHAUFFEUR

BRAM VAN OVERLOOP
HOOFD KWEKERI J
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Vormen

Shapes 

Formes  

Formschnitte  

EN  Smits Nursery is innovative in 
the cultivation and pruning of Taxus 
(English yew), Carpinus (hornbeam), 
Prunus lusitanica (Portuguese laurel), 
Osmanthus, Ilex (holly) and green- and 
red-leaved Fagus (beech) in shapes. 
The English name for shapes is topiary. 
Almost all shapes are available, such as 
round ball, flat ball, cone, cube, pyra-
mid, and beehive. Using topiaries, the 
style and architecture of homes and 
business premises can be enhanced so 
that even more character can be added. 
They are living works of art. 

FR   Smits Boomkwekerij est innovante 
dans la culture et la taille des espèces 
suivantes: Taxus (if), Carpinus (charme), 
Prunus lusitanica (laurier du Portugal), 
Osmanthe, Ilex (houx) et Fagus (hêtre) 
à feuilles vertes et rouges en formes 
(topiaires). Presque toutes les formes 
sont disponibles, telles que la sphère 
ronde, la sphère plate, le cône, le cube, 
la pyramide et la ruche. Grâce à l’art to-
piaire, le style et l'architecture des mai-
sons et des locaux commerciaux peu-
vent être mise en valeur pour conférer 
plus de caractère au lieu. Ce sont des 
œuvres d'art vivantes. 

DU    Smits Boomkwekerij ist innovativ 
bei Kultivierung und Formschnitt von 
Taxus (Eibe), Carpinus (Hainbuche), 
Prunus lusitanica (Portugiesischer Kir-
schlorbeer), Osmanthus (Duftblüten), 
Ilex (Stechpalme) sowie grün- und rot-
blättrigem Fagus (Buche). Die englische 
Bezeichnung für den Formschnitt lautet 
„Topiary“. So gut wie alle Formen sind 
lieferbar, beispielsweise runde und ab-
geflachte Kugeln, Kegel, Kuben, Pyra-
miden und Bienenkörbe. Mit Formsch-
nitten können Stil und Architektur von 
Wohn- und Geschäftsgebäuden nach 
Außen fortgesetzt werden, um ihren 
Charakter zu unterstreichen. Formsch-
nitte sind lebende Kunstwerke.

08 VORMEN Smits Boomkwekerij is innovatief in het telen en snoeien van 
Taxus (venijnboom), Carpinus (haagbeuk), Prunus lusitanica 
(Portugese laurier), Osmanthus (schijnhulst), Ilex (hulst) en groen- 
en roodbladige Fagus (beuk) in vormen. De Engelse benaming voor 
vormen is topiary. Vrijwel alle vormen zijn leverbaar, zoals ronde 
bol, platte bol, kegel, kubus, piramide en bijenkorf. Met topiairies 
kunnen de stijl en architectuur van woningen en bedrijfspanden 
doorgetrokken worden, zodat nog meer karakter toegevoegd 
wordt. Het zijn levende kunstwerken. 

7979
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Taxus baccata 
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Carpinus betulus

Carpinus betulus

Carpinus betulus
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Taxus baccata
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Taxus baccata

Taxus baccata

Taxus baccata
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Prunus lusitanica 
'Angustifolia'
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Fagus sylvatica ‘Atropunicea’

Fagus sylvatica Fagus sylvatica

Taxus baccata

85



8786

SM
IT

S 
Bo

om
kw

ek
er

ij

Fagus sylvatica

Magnolia stellate
 ‘Royal Star’

Ilex crenata

Fagus sylvatica ‘Atropunicea’
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Carpinus betulus 

Fagus sylvatica 
‘Atropunicea’
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Containerveld

Container field

Champs en conteneurs 

Containerfeld 

EN  The multi-stemmed, solitaires, 
form- and hedge plants on the contai-
ner field can be planted all year around. 
So there is no longer any need to limit 
yourself to the traditional planting sea-
son, which offers lots of possibilities!
Plants can be selected by you and your 
costumer to give the right character to 
a design or garden!

FR   Les plantes multi-tronc, solitaires, 
les forme et les plantes de haie sur not-
re champs en conteneurs peuvent être 
plantées toute l'année.
Plus besoin donc de vous limiter à la 
saison de plantation traditionnelle, ça 
offre de nombreuses possibilités !
Les plantes peuvent être sélectionnées 
par vous et votre client pour donner le 
caractère approprié à un design ou à un 
jardin !

DU    Die mehrstämmigen Solitär-, 
Form- und Heckenpflanzen auf dem 
Containerfeld können ganzjährig ge-
pflanzt werden. Sie müssen sich also 
nicht mehr auf die traditionelle Pflanz-
saison beschränken, und dass bietet 
viele Möglichkeiten!
Pflanzen können von Kunden ausge-
wählt werden, um einem Design oder 
Garten den richtigen Charakter zu ver-
leihen!

09 CONTAINER-
VELD

De meerstammigen, solitairen, vorm- en haagplanten die op ons 
containerveld staan, kunnen jaarrond worden geplant.
Er hoeft dus geen rekening meer te worden gehouden met het 
traditionele plantseizoen, wat enorm veel mogelijkheden biedt!
Planten kunnen door u en uw klant worden uitgekozen, om zo het 
juiste karakter aan een ontwerp of tuin te geven!

9191
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Acer palmatum
Pinus syl. 'Watereri'

92

Betula alb. 'Fascination' Pinus syl. 'Watereri'

93



9594

SM
IT

S 
Bo

om
kw

ek
er

ij

Acer palmatum 

Ilex aquifolium en 
Carpinus betulus

Ulmus minor 
'Jacqueline Hillier'

Cornus florida 'Rubra'
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TOEPASSINGEN
Applications

Applications

Anwendungen
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PLANTINSTRUCTIE
Planting instruction

Instruction de plantation

Pflanzanleitung

Plantgatvoorbereiding en planten
Plantgatvoorbereiding is belangrijk voor een goede start. De juiste afmetingen van het 
plantgat zijn 1,5 tot 2 keer de kluitdiameter en niet dieper dan de kluit. Bij het lossen, de 
planten alleen aan de kluit hijsen. Niet aan de stam. Laat de jute en het gaas om de kluit 
zitten. Ze beschermen de kluit tijdens het planten en composteren snel. Plant niet te diep. 
Houd de bovenkant van de kluit minsteren 5 cm boven het niveau van de omliggende grond. 
Vul het plantgat aan en verdicht de grond door deze aan te trappen. Mocht er verankering 
nodig zijn, plaats dan de boompalen, voordat het plantgat aangevuld wordt. 

EN   Preparation of planting holes and planting. Preparation of a planting hole is vital for a good start. 
The correct dimensions of the planting hole are 1.5 to 2 times the root ball diameter and not deeper than 
the root ball. When unloading, only hoist the plants at the root ball. Not by the trunk. Leave the jute and 
netting around the root ball. They protect the root ball during planting and will compost quickly. Do not 
plant too deep. Position the top of the root ball at least 5 cm above the level of the surrounding soil. Fill 
the planting hole and compact the soil by stepping on it. If anchoring is required, place the tree stakes 
before filling the planting hole. 

FR  Préparation des fosses de plantation puis plantation. La préparation des fosses de plantation est 
importante pour mettre toutes les chances du côté de la plante. Les dimensions correctes de la fosse 
sont de 1,5 à 2 fois le diamètre de la motte et pas plus profondes que la motte. Lors du déchargement, 
prenez soin à ne soulever les plantes que par la motte et surtout pas au niveau du tronc. Laissez la 
toile de jute et le treillis autour de la motte. Elles protègent la motte lors de la plantation et accélèrent 
le compostage. Ne plantez pas trop profondément. Maintenez le dessus de la motte à au moins 5 cm 
au-dessus du niveau du sol. Remplissez le trou de plantation et compactez le sol en le tassant. Si un 
ancrage est nécessaire, placez les tuteurs avant de combler la fosse.

DU  Pflanzlochvorbereitung und Anpflanzung. Die richtige Pflanzlochvorbereitung ist ausschlaggebend 
für einen guten Start. Das Pflanzloch sollte den anderthalb bis zweifachen Durchmesser des Wurzelbal-
lens haben und in der Tiefe die Höhe des Wurzelballens nicht überschreiten. Beim Abladen die Pflanzen 
ausschließlich am Wurzelballen anheben, nicht am Stamm! Das Jutegeflecht und die Gaze nicht vom 
Wurzelballen abnehmen. Sie schützen den Ballen und kompostieren schnell. Nicht zu tief einpflanzen. 
Die Oberkante des Wurzelballens sollte wenigstens 5 cm über den umliegenden Boden hinausragen. Das 
Pflanzloch mit Erde füllen und diese mit den Füßen leicht festtreten. Sollte eine Verankerung erforderlich 
sein, den Baumpfahl vor dem Auffüllen des Pflanzlochs einsetzen.

bovenkant kluit
5 cm boven maaiveld

boompalen net 
buiten de kluit

dijkje
15-20 cm

water geven
op de kluit

 maaiveld

kluithoogte

min. 1,5-2x
kluitdiameter

diameter van ringdijkje
iets kleiner dan kluitdiameter

Verankeren
Grote bomen of planten moeten verankerd worden. 
Plaats twee of drie boompalen net buiten de kluit. Ge-
bruik een brede boomband, die de stam niet afknelt. 
Houd er rekening mee dat de stam gaat groeien en de 
band dan aangepast moet worden. 

Water geven
Maak na het planten een gietrand (dijkje van grond) van 
ca. 15-20 cm hoog, met een diameter die iets kleiner is 
dan de diameter van de kluit. Geef de kluit water. Het 
dijkje zorgt ervoor dat het water langzaam in de kluit 
sijpelt. Geef de plant meteen water na het aanplanten. 
Zorg ervoor dat de kluit niet uitdroogt! Controleer het 
vochtgehalte in de bodem/kluit minstens 1x per week, 
ook bij regenachtig weer. De grond moet vochtig blij-
ven, maar mag niet te nat zijn.

EN   Anchoring. Large trees or plants need to be anchored. 
Place two or three tree stakes just outside the root ball. Use 
a wide tree band that does not pinch the trunk. Keep in mind 
that the trunk will grow, and the belt will need to be adjusted. 

FR   Ancrage. Les grands arbres ou plantes doivent être ancrés. 
Placez deux ou trois tuteurs justes à l'extérieur de la motte. 
Utilisez une attache (lien) qui ne sert pas trop le tronc.
Gardez à l'esprit que le tronc va s’élargir et que cette attache 
doit être réajustée régulièrement pour éviter toute strangula-
tion.

DU  Verankerung. Große Bäume oder Pflanzen müssen veran-
kert werden. Dazu sollten Sie zwei oder drei Baumpfähle knapp 
neben den Ballen setzen und den Stamm mit einem breiten 
Baumband sichern, ohne ihn abzuschnüren. Beachten Sie, dass 
der Durchmesser des Stamms zunimmt und das Band entspre-
chend angepasst werden muss!

EN   Watering. After planting, make a watering bowl (small dike 
of soil) with an edge approx. 15-20 cm in height and a diameter 
slightly smaller than the diameter of the root ball. Water the 
root ball. The dike ensures that the water slowly seeps into the 
root ball. Water the plant immediately after planting. Make sure 
that the root ball does not dry out! Check the moisture content 
in the soil/root ball at least once a week, even in rainy weather. 
The soil should remain moist but should not be too wet.

FR  Arrosage. Après la plantation, réalisez un bourrelet d’en-
viron 15-20 cm de haut, avec un diamètre légèrement inféri-
eur au diamètre de la motte. Arrosez la motte. Cette cuvette 
d’arrosage garantit que l'eau s'infiltre lentement dans la motte.
Arrosez la plante immédiatement après la plantation. Assu-
rez-vous que la motte ne se dessèche pas ! Vérifiez la teneur 
en humidité du sol de la motte au moins une fois par semaine, 
et ce même par temps pluvieux. Le sol doit rester humide et 
bien drainé.

DU  Bewässerung. Nach dem Einsetzen einen Gießrand (klei-
ner, runder Erdwall) von ungefähr 15-20 cm Höhe anlegen, des-
sen Durchmesser etwas geringer ist als der des Wurzelballens. 
Gießen Sie den Ballen. Der Gießrand sorgt für ein langsames 
Einsickern in den Wurzelballen. Die Pflanze sofort nach dem 
Pflanzen angießen. Achten Sie unbedingt darauf, dass der Bal-
len nicht austrocknet! Kontrollieren Sie die Feuchtigkeit von 
Boden und Ballen mindestens einmal wöchentlich, auch bei 
Regenwetter. Der Boden muss feucht, darf aber nicht zu nass 
sein.

bovenkant kluit
5 cm boven maaiveld

boompalen net 
buiten de kluit

dijkje
15-20 cm

water geven
op de kluit

 maaiveld

kluithoogte

min. 1,5-2x
kluitdiameter

diameter van ringdijkje
iets kleiner dan kluitdiameter

bovenkant kluit
5 cm boven maaiveld

boompalen net 
buiten de kluit

dijkje
15-20 cm

water geven
op de kluit

 maaiveld

kluithoogte

min. 1,5-2x
kluitdiameter

diameter van ringdijkje
iets kleiner dan kluitdiameter
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